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Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

1 Katapdvtog &¢& avtod amod to0 6poug, AkoholBnoav alt® OyAol
Ali-po-shuka  lakini yeye kutoka- mlima mlima, wali-m-fuata yeye makundi
G2597 G1161  G0846 G0575 G3588  G3735 G0190 G0846  G3793
TIOA\OL.
mengi.

G4183

Yesu aliposhuka kutoka mlimani, makutano makubwa ya watu yakamfuata.

2 kat  ibou, AETIPOC  TPOCENBWY, TIPOOEKUVEL alT®), AEywy, Kopte, ¢€av
na tazama, mkoma ali-jia, ali-m-abudu  yeye, akisema, Bwana, ukitaka,
G2532  G3708 G3015 G4334 G4352 G0846  G3004 G2962 G1437
BéNng,  Svvaocal pe kaBapioat.
ukitaka, waweza mimi  kunitakasa.

G2309 G1410 G1473  G2511

Mtu mmoja mwenye ukoma akaja na kupiga magoti mbele yake, akasema, “Bwana, kama ukitaka, unaweza

kunitakasa.”

3 kat  éktelvag thv Xelpa, Hyaro avtod Aéywv, Oé\w;  kabBapiobntl. kal
na akinyosha mkono mkono, alimgusa yeye akisema, Nataka; takasika. na
G2532 G1614 G3588 G5495 G0680 G0846 G3004 G2309 G2511 G2532
€00éwg ékaBapiobn avtold n AeTIpa.
mara alitakaswa yake ukoma ukoma.

G2112 G2511 G0846 G3588 G3014

Yesu akanyoosha mkono wake akamgusa yule mtu, akamwambia, “Nataka. Takasika!” Mara yule mtu akatakasika
ukoma wake.

4 Kat — Aéyel att® o ‘Incoldg, “Opa pndevi elnng; aMa
na akamwambia yeye  I&sols Iésods, Angalia mtu-yeyote usimwambie; bali
G2532  G3004 G0846  G3588 G2424 G3708 G3367 G3004 G0235
Omaye, ogautov 6¢€téov ™ lepel, Kal  TIpoogveykov  TO S®pov O
nenda, mwenyewe jionyeshe kwa- kuhani, na toa sadaka sadaka ambayo
G5217 G4572 G1166 G3588  G2409 G2532  G4374 G3588 G1435 G3739
npooetagev  MwioRg, €ig paptuplov  auTolg.
aliagiza Mousés, kuwa- ushuhuda kwao.
G4367 G3475 G1519  G3142 G0846

Kisha Yesu akamwambia, “Hakikisha humwambii mtu yeyote. Lakini nenda ukajionyeshe kwa kuhani, na utoe
sadaka aliyoamuru Mose, ili kuwa ushuhuda kwao.”

5 EloeNBdvtog 6¢ avtod  €ig Kadpapvaoupy, T1poofiABev. alT® Ekatdvtapyog,
Ali-po-ingia lakini  yeye katika- Kapernaum, alimjia. yeye  akida,
G1525 G1161 G0846  G1519 G2584 G4334 G0846  G1543

TIAPAKAA®V  alTov,
akimsihi yeye,
G3870 G0846
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Yesu alipoingia Kapernaumu, jemadari mmoja alimjia, kumwomba msaada,

Kat  Aéywvy, Kopte, © Ttaiq Hou BEPAnTaL  év T olkiq,
na akisema, Bwana, mtumishi mtumishi wangu amelazwa katika- nyumba nyumba,
G2532  G3004 G2962 G3588 G3816 G1473 G0906 G1722 G3588 G3614

TaPaAUTIKOG, Sew®q  Paocavi{Opevoc.
amepooza, Sana ana-teseka.
G3885 G1171 G0928

akisema, “Bwana, mtumishi wangu amelala nyumbani na amepooza, tena ana maumivu makali ya kutisha.”

<kalL>  Agyel avt®, 'Eyw €NBwv, Bepamevow avTov.
na akamwambia yeye, Mimi  nikija, nitamponya  yeye.
G2532  G3004 G0846  G1473  G2064 G2323 G0846

Yesu akamwambia, “Nitakuja na kumponya.”

arokplBeilg 8¢, o} £katovtapyog E£on, Kopte, o0k elpl ikavog
akijibu lakini, akida akida alisema, Bwana, si-stahili si-stahili kwamba
GO611 G1161  G3588  G1543 G5346 G2962 G3756 G1510 G2425
tva Hou 0TtO THv  oteynv  €loeNBng  AGMa  povov  ellmE Adyw, Kal
kwamba chini-ya- chini-ya- dari  dari uingie; bali tu sema neno, na
G2443 G1473 G5259 G3588  G4721 G1525 G0235  G3440 G3004 G3056  G2532
taBnoetat 6 atg Hou.
ataponywa mtumishi mtumishi wangu.
G2390 G3588 G3816 G1473

Lakini yule jemadari akamwambia, “Bwana, mimi sistahili wewe kuingia chini ya dari yangu. Lakini sema neno tu,
naye mtumishi wangu atapona.

kat  yap gyw  AvBpwtdg  €lpL  UTO ¢touoiav; (tacodpevog) Exwv

na kwa-maana mimi mtu ni chini-ya- mamlaka;  nikiwa-chini-ya mwenye

G2532  G1063 G1473  G0444 G1510  G5259 G1849 G5021 G2192
o’ €HauTtov oTpatwTag Kat  Afyw toutw, MMopelBbnty, kal
chini-yangu chini-yangu  askari; na nikimwambia  huyu, Nenda, na
G5259 G1683 G4757 G2532  G3004 G3778 G4198 G2532
mopeveTa,,  Kat AN\, "Epyou, kal  éE&pyetai; kat @ S0U\W pou,
anakwenda; na mwingine, Njoo, na anakuja; na kwa- mtumwa wangu,
G4198 G2532  G0243 G2064 G2532  G2064 G2532 G3588  G1401 G1473

Moinoov Tto0to, kai  TOLEL
Fanya hili, na anafanya.
G4160 G3778 G2532  G4160

Kwa kuwa mimi mwenyewe ni mtu niliyewekwa chini ya mamlaka, nikiwa na askari chini yangu. Nikimwambia
huyu, ‘Nenda,” yeye huenda; na mwingine nikimwambia, ‘Njoo,’ yeye huja. Nikimwambia mtumishi wangu, ‘Fanya
hivi," yeye hufanya.”
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10 akovoag &g, o Incodc £€Balpacsv, Kal  €lmev Tol¢  AkoAoubBololy,

akisikia lakini, Iésols Iésols alistaajabu, na akawaambia wale waliomfuata,
G0191 G1161 G3588 G2424 G2296 G2532  G3004 G3588  G0190
Aunv - Aéyw Oply, Tap’ o06evi Tooautnv milotwv  év ™™ ‘TopanA
Amén nawaambia ninyi, kwa- yeyote kubwa-hivyo imani katika- Israél Israél
G0281 G3004 G4771  G3844  G3762 G5118 G4102 G1722 G3588  G2474
e0pov.

sikupata.

G2147

Yesu aliposikia maneno haya, alishangaa, akawaambia wale waliomfuata, “Amin, nawaambia, hata katika Israeli
sijapata kuona yeyote mwenye imani kubwa namna hii.

11 Ayw 6¢ Oply, Ot ToAN\ol  amnd avatoA®v kal  Suop®v  HEouou,
nawaambia lakini ninyi, kwamba wengi kutoka- mashariki  na magharibi  watakuja,
G3004 G1161  G4771  G3754 G4183 G0575 G0395 G2532  G1424 G2240
Kal  avak\ibnoovtat peta ABpadp, kat Toadk, kat  Clakwp, év T
na wataketi pamoja-na- Abraam, na Isaak, na Iakob, katika-  Ufalme
G2532  G0347 G3326 G0011 G2532 G464 G2532  G2384 G1722 G3588

Baowelg TV  oupaviv;
Ufalme wa- mbingu;
G0932 G3588  G3772

Ninawaambia kwamba wengi watatoka mashariki na magharibi, nao wataketi karamuni pamoja na Abrahamu,
Isaki na Yakobo katika Ufalme wa Mbinguni.

12 ol 6¢ viot TG Paolkelag €kPAnBAocovtal,  €ig 0 oKOTOg TO
wana lakini wana wa-  ufalme watatupwa, katika- giza giza giza
G3588  G1161  G5207 G3588  G0932 G1544 G1519 G3588  G4655 G3588
¢Ewtepoy, ¢Ekel  Eotal o KAQUBPOG kat 6 Bpuypodg TtV  d86vtwv.
la-nje, huko kutakuwa kulia  kulia na kusaga kusaga kwa- meno.
G1857 G1563  G1510 G3588  G2805 G2532  G3588 G1030 G3588  G3599

Lakini warithi wa Ufalme watatupwa katika giza la nje, ambako kutakuwako kilio na kusaga meno.”

13 kal  elmev o ‘Incolg  T™® ékatovtapyn, “Ymays, g ¢mnlotevoag,
na akamwambia Iéso(s Iésods kwa- akida, Nenda, kama ulivyoamini,
G2532  G3004 G3588 G424 G3588  G1543 G5217 G5613  G4100
yevnbAtw ool kat  1a6n o Tatg [auTo0] év ™ wpa
na-iwe kwako. na akaponywa mtumishi mtumishi [wake] katika- saa saa
G1096 G4771 G2532  G2390 G3588 G3816 G0846 G1722 G3588  G5610
ékelvn.
ile.

G1565

Kisha Yesu akamwambia yule jemadari, “Nenda na iwe kwako sawasawa na imani yako.” Naye yule mtumishi
akapona saaile ile.

14 Kat éNwv o 'Incolg  €ig THv olkiav  TMétpou,  €idev Thv
Na akija Ieésols Iésols katika- nyumba nyumba ya-Petros, alimwona mama-mkwe
G2532  G2064 G3588 G2424 G1519 G3588 G3614 G4074 G3708 G3588

TevBepav avtod BePAnpévnv  kal  TupgEoooucay;
mama-mkwe  wake amelazwa na ana-homa;
G3994 G0846 G0906 G2532  G4445
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Yesu alipoingia nyumbani kwa Petro, alimkuta mama mkwe wa Petro amelala kitandani, akiwa ana homa.

15 kat  Hyarto g XEPOG althG, kKal  adfkev aldthv o6 TIUPETOG;
na akamgusa mkono mkono wake, na ikamwacha yeye homa homa;
G2532  G0680 G3588 G5495 G0846 G2532  G0863 G0846 G3588  G4446
Kat  Ayépen  kal  Sunkdvel avTt®.
na akainuka na akamhudumia yeye.

G2532  G1453 G2532  G1247 G0846

Akamgusa mkono wake na homa ikamwacha, naye akainuka na kuanza kumhudumia.

16 'Oplag &¢ YEVOUEVNG, TIpoorjveykav avt®  Satpovi(opevoug  TIOMOUG,  Kal
Jioni lakini ilipofika, walimleta yeye  wenye-pepo wengi, na
G3798 G1161  G1096 G4374 G0846  G1139 G4183 G2532
egefalev  Ta Tvevpata  Aoyw, kal ~ mdvtag ToUG Kak®g Eyovtag,
akawatoa pepo pepo kwa-neno, na wote wale vibaya walio,

G1544 G3588  G4151 G3056 G2532  G3956 G3588  G2560 G2192
¢Bepdmeuvoey,

aliwaponya,

G2323

Jioni ile, wakamletea watu wengi waliopagawa na pepo wachafu, naye akawatoa wale pepo wachafu kwa neno
lake, na kuwaponya wagonjwa wote.

17 émw¢g TmANpwbh TOo pnBev S 'Hoaiou tol0 mpodrtou, Agyovtog,
ili litimie neno lilo-semwa kupitia- Esaias nabii  nabii, likisema,
G3704  G4137 G3588  G2046 G1223 G2268 G3588  G4396 G3004

ADTOC eld aoBevelag ApvV  ENaBev, Kat  tdg VOo0oUuCg
Yeye-mwenyewe udhaifu udhaifu wetu  alichukua, na magonjwa magonjwa
G0846 G3588 G0769 G1473  G2983 G2532  G3588 G3554
¢Bdaotaocev.

alibeba.

G0941

Haya yalifanyika ili litimie lile lillonenwa kwa kinywa cha nabii Isaya kwamba: “Mwenyewe alitwaa udhaifu wetu
na alichukua magonjwa yetu.”

18 Idwv  &6¢ o ‘Incolg  «toMoug  OyAov  Tiepl autoy, EKENELOEV
Akiona lakini Ieésols I&sods «wengi> kundi  karibu-naye karibu-naye, aliagiza
G3708 G1161  G3588 G424 G4183 G3793  G4012 G0846 G2753
AmeNBelV  €ig 10 TEpav.
kwenda kwenye- ngambo ngambo.

G0565 G1519 G3588 G4008

Yesu alipoona makutano mengi wamemzunguka, aliwaamuru wanafunzi wake wavuke mpaka ng’ambo ya ziwa.

19  Kal TpooeNd®v, €l VPAUMOATEDG  ELTTEV alt®, Awdbdokale, akoloubriow
Na akijia, mwandishi mwandishi alimwambia yeye, Mwalimu, nitakufuata
G2532  GA4334 G1520 G1122 G3004 G0846  G1320 G0190
ool Omou  €av arepyn.
wewe popote utakako- kwenda.

G4771  G3699 G1437 G0565

Kisha mwalimu mmoja wa sheria akamjia Yesu na kumwambia, “Mwalimu, nitakufuata kokote uendako.”
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20 kal  Aéyel adt® o ‘Incolg, Al GAWTIEKEG  dWAEOUG  Exoualy,

na akamwambia yeye Iésols Iésodls, Mbweha mbweha mashimo  wana,
G2532  G3004 G0846  G3588 G2424 G3588 G0258 G5454 G2192

kKat  ta metewd Ttol0  oUpavod KATAOKNVWOELG O 6¢ Yi0¢ tol
na ndege ndege wa-  mbingu viota; Mwana lakini Mwana wa-
G2532  G3588 G4071 G3588  G3772 G2682 G3588 G1161  G5207 G3588
avBpwtiou, o0oUK  E&yeL  TOD Thv kepahhv  KALvn.

Mtu, hana hana mahali kichwa kichwa pa-kulaza.

G0444 G3756 G2192  G4226 G3588 G2776 G2827

Naye Yesu akamjibu, “Mbweha wana mapango, nao ndege wa angani wana viota, lakini Mwana wa Adamu hana
mahali pa kulaza kichwa chake.”

21 E&tepog 6¢ TV paBntdv  [adtod] elmev a0t®, Koplg, émitpePdv pot
mwingine lakini wa-  wanafunzi [wake] alimwambia yeye, Bwana, niruhusu mimi
G2087 G1161  G3588  G3101 G0846 G3004 G0846  G2962 G2010 G1473

mptov AmeNBelv kat  Bagar  TOV  TATEPA  HoOU.
kwanza  kwenda na kumzika baba baba yangu.
G4412 G0565 G2532  G2290 G3588  G3962 G1473

Mwanafunzi mwingine akamwambia, “Bwana, niruhusu kwanza nikamzike baba yangu.”

22 6 6¢ ‘Inoolg  Aéyel a0t®, AkohouBeL poi,  kal  ddeg ToUg
Iesols lakini Iésods akamwambia yeye, Nifuate mimi, na waache wafu
G3588  G1161 G424 G3004 G0846  GO0190 G1473  G2532  GO863 G3588
vekpoUG Bdpar toug €aut®v VEKPOUG.
wafu wazike wao-wenyewe wao-wenyewe wafu.

G3498 G2290 G3588 G1438 G3498

Lakini Yesu akamwambia, “Nifuate, uwaache wafu wawazike wafu wao.”

23 Kat  €éupdavtt  aut® €ig o mAolov, AkoAouBnoav avt® ol
Na akipanda yeye katika- mashua mashua, walimfuata yeye  wanafunzi
G2532  G1684 G0846  G1519 G3588 G4143 G0190 G0846  G3588

pabntat  auvtod.
wanafunzi  wake.
G3101 G0846

Naye alipoingia kwenye mashua, wanafunzi wake wakamfuata.

24 kat 1600, OELOMOG  pEyag  Eyevero  év iy BaAdoon, wote 1O
na tazama, dhoruba kubwa ikatokea katika- bahari bahari, hata  mashua
G2532  G3708 G4578 G3173 G1096 G1722 G3588  G2281 G5620  G3588
TAolov  KaAuttteoBat  Umd TV KUpATwy;  altog 6¢ €KABeubev.
mashua ikafunikwa na- mawimbi  mawimbi;  yeye-mwenyewe lakini alikuwa-amelala.
G4143 G2572 G5259  G3588 G2949 G0846 G1161  G2518

Ghafula, kukainuka dhoruba kali baharini hata mashua ikaanza kufunikwa na mawimbi, lakini Yesu alikuwa
amelala usingizi.

25  kalt  TpooeNBdvteg, HAyelpav altdv, Aéyovteg, Koptg, o®oov, AmoAUueda!
na wakimyjia, walimwamsha yeye, wakisema, Bwana, tuokoe, tunaangamia!
G2532  G4334 G1453 G0846 G3004 G2962 G4982 G0622

Wanafunzi wake wakamwendea na kumwamsha, wakisema, “Bwana, tuokoe! Tunazama!”
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avtolg, Ti Selhol €ote, OAyodTILOTOL? TOte,  €yepbelg,

26 Kkal  Aéyel
wenye-imani-ndogo? ndipo, akiinuka,

na akawaambia wao, Kwa-nini waoga ninyi,

G2532  G3004 G0846 G5101 G1169 G1510  G3640 G5119  G1453
énetipnosv  Tolg Avépolg kat  TH Baldoon, kal  €yéveto  yaAnvn  PeyAAn.
aliukemea pepo pepo na bahari  bahari, na ikawa utulivu  mkubwa.
G2008 G3588  G0417 G2532 G3588  G2281 G2532  G1096 G1055 G3173

Naye Yesu akawaambia, “Kwa nini mnaogopa, enyi wa imani haba?” Kisha akaamka na kukemea dhoruba na

mawimbi, nako kukawa shwari kabisa.

27 ol 8¢ dvBpwrtiot  ¢Bavpacav, Agyovteg, [Motamodg gotiv  oUTOC,
watu  lakini  watu walistaajabu, wakisema, Ni-mtu-wa-aina-gani huyu, huyu,
G3588 G1161  GO0444 G2296 G3004 G4217 G1510  G3778
otL kat ol dvepol  Kkat  h 8dhacoa aut® UOTakovouowv?
kwamba hata pepo pepo na bahari bahari yeye  wana-m-tii?

G3754 G2532  G3588  G0417 G2532 G3588  G2281 G0846  G5219

Wale watu wakashangaa, wakisema, “Ni mtu wa namna gani huyu? Hata upepo na mawimbi vinamtii!”

28 Kal ¢NBovtog autol  Eig T0 epay, €lg Ty  xwpav TQV
Na akifika yeye kwenye- ngambo ngambo, katika- nchi nchi ya-
G2532  G2064 G0846 G1519 G3588 G4008 G1519 G3588  G5561 G3588
radapnv@v, UmAvinoav aut® &uo Satpoviddpevol, €k Ay, pvNnpeiwv
Wagadara, walimkuta yeye  wawili wenye-pepo, kutoka- makaburi makaburi
G1046 G5221 G0846  G1417  G1139 G1537 G3588 G3419
¢GepxOpevol,  xahemol Alav, @©ote WA loxvew Twa TapeNBelv - Sua
wakitoka, wakali sana, hata  mtu-yeyote hawezekani mtu-yeyote kupita kwa-
G1831 G5467 G3029  G5620  G3361 G2480 G5100 G3928 G1223

g 0600 ékeivng.
njia njia ile.
G3588 G3598  G1565

Walipofika ng'ambo katika nchi ya Wagerasi, watu wawili waliopagawa na pepo wachafu walitoka makaburini
nao wakakutana naye. Watu hawa walikuwa wakali mno kiasi kwamba hakuna mtu aliyeweza kupita njia ile.

29  kalt 160U, gkpatav, Aéyovteg, T AHlv  kal ool Yig Tol
na tazama, walipiga-kelele, wakisema, Tuna-nini sisi na wewe, Mwana wa-
G2532  G3708 G2896 G3004 G5101 G1473 G2532 G4771  G5207 G3588
Oe00? ANBEC  8e  TIPd kawpod PBacavicat AUES?

Mungu? umekuja hapa kabla-ya- wakati  kututesa sisi?
G2316 G2064 G5602  G4253 G2540 G0928 G1473

Wakapiga kelele, “Una nini nasi, Mwana wa Mungu? Umekuja hapa kututesa kabla ya wakati ulioamriwa?”

30 Av 6¢ pakpav At altv Ayenn  yoipwv TOM®V, BOOKOPEVN;
kulikuwa lakini mbali kutoka- kwao kundi  la-nguruwe wengi, wakilisha;
G1510 G1161  G3112 G0575 G0846 G0034  G5519 G4183 G1006

Mbali kidogo kutoka pale walipokuwa, kulikuwa na kundi kubwa la nguruwe wakilisha.

31 ol 6¢ Salpoveg TapekdAouvv autdv, Aeyovteg,  El EKBAN\ELC  ApAC,
pepo lakini pepo walimsihi yeye, wakisema, Ikiwa unatutoa, sisi,
G3588 G1161  G1142 G3870 G0846 G3004 G1487  G1544 G1473
améotethov  Huag  €ig THv  ayéAnv  tv  Yolpwv.
tutume sisi katika- kundi  kundi la- nguruwe.

G0649 G1473  G1519 G3588  G0034 G3588  G5519
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Wale pepo wachafu wakamsihi Yesu, “Ukitutoa humu, turuhusu twende kwenye lile kundi la nguruwe.

32 kal  elmev avtolg, ‘Ymayete. ol &6¢ ¢EeNBovteg  amnABov el¢
na akawaambia wao, Nendeni. wao lakini wakitoka walikwenda katika-
G2532  G3004 G0846 G5217 G3588 G1161  G1831 G0565 G1519
ToUg xolpoug: kat  idou, Wppnoev Tdoa n ayénn  katd to0
nguruwe nguruwe; na tazama, likaruka kundi-lote kundi-lote kundi  chini-ya- genge
G3588 G5519 G2532  G3708 G3729 G3956 G3588 G0034  G2596 G3588
KpnpvoD  €ig )\ BdAacoav, kal  amébavov v tolg 0daouv.
genge katika- bahari bahari, na wakafa katika- maji  maji.
G2911 G1519 G3588  G2281 G2532  G0599 G1722 G3588  G5204

Akawaambia, “Nendeni!” Hivyo wakatoka na kuwaingia wale nguruwe, nalo kundi lote likateremka gengeni kwa
kasi, likaingia katika ziwa na kufa ndani ya maiji.

33 ol 8¢ Bookovteg  Eduyov, kalt  AameNBovteg eic Thv  TOAW, amyyshav
wale lakini  waliolisha walikimbia, na wakaenda katika- miji mji, wakaeleza
G3588 G1161  G1006 G5343 G2532  G0565 G1519 G3588 G4172  GO518
Tavta, kat  ta TOv  Satpovilopevwy.
yote, na mambo  ya- wenye-pepo.

G3956 G2532  G3588 G3588  G1139

Wale watu waliokuwa wakiwachunga hao nguruwe wakakimbia wakaingia mjini, wakaeleza yote kuhusu yale
yaliyowatokea wale waliokuwa wamepagawa na pepo wachafu.

34 kat 6oy, mndoa n TONG  €ERABeV  €ig omavtnow  t® ‘Incod; kal
na tazama, mji-wote mji-wote miji ukatoka  kuja-  kumlaki kwa- Iésols; na
G2532  G3708 G3956 G3588 G4172  G1831 G1519  G5222 G3588 G424 G2532
1806vteg altov, TapekdAhecav OTWG petapp amd v oplwv  avt@v.
walipomwona yeye, walimsihi ili aondoke kutoka- mipaka mipaka yao.

G3708 G0846 G3870 G3704  G3327 G0575 G3588 G3725 G0846

Kisha watu wote wa miji huo wakatoka kwenda kukutana na Yesu. Nao walipomwona wakamsihi aondoke
kwenye nchi yao.
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